Romans 5:15



- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “But” plus the strong absolute negative adverb OUCH, meaning “not” with the relative adverb HWS, used as a comparative particle and meaning “as.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular article, used as a demonstrative pronoun, meaning “that” and the noun PARAPTWMA, which means “transgression.”  This is followed by the adverb of manner HOUTWS, meaning “so” and referring to what precedes.  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article used as a demonstrative pronoun, meaning “that” and the noun CHARISMA, meaning “a gracious gift.”  With the subject nominative and predicate nominative, this indicates the ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[is].”
“But not as that transgression [Adam's original sin] so also is that gracious gift [work of Christ].”
- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the instrumental of means from the neuter singular article and noun PARAPTWMA, meaning “by the transgression.”  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun, meaning “of that” and the cardinal adjective HEIS, meaning “one” and referring to Adam.  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective POLUS, used as a substantive and meaning “the many” and referring to the rest of the human race.  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die” and refers to spiritual death rather than physical death.

The aorist tense is a gnomic aorist, which expresses a universal truth.


The active voice indicates that the entire human race produces the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

“For if by the transgression of that one [Adam] the many died [spiritual death] [and they did],”
- is the instrumental of manner from the neuter singular adjective POLUS, meaning “much, many; of extent or magnitude: great, large, much, many.”  With this we also have the adverb of manner MALLON, which means “more, rather; to a greater degree; even more, now more; for a better reason; rather; more (surely), more (certainly); how much more surely.”
  As in verse 10 this is the use of a system of logical argument called a fortiori, which means “If someone can do the difficult, it makes logical sense that they can do the more easier.”  Therefore, the correct translation should be “Therefore, to a greater degree” or “Therefore, with stronger reason” or simply “much more.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun CHARIS, meaning “the grace.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  This is followed by the explicative use of the conjunction KAI, i.e., a word or clause is connected by means of KAI with another word or clause, for the purpose of explaining what goes before it.  It can be translated: “and so, that is, namely and was used this way in Rom 1:5, grace, that is, the office of an apostle.”
  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun DWREA, which means “the gift.”  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular noun CHARIS, meaning “by means of grace.”  Then we have the appositional instrumental from the feminine singular article to identify the following words in the genitive as belonging to and further defining the word CHARIS.  “The article can function to direct the reader’s attention to a previous mention of the noun.  This is called the anaphoric article.  The initial occurrence of a noun is often anarthrous (does not have an article), and subsequent occurrences that refer to the same thing are articular (have an article).”  Richard A. Young, Intermediate New Testament Greek, A Linguistic And Exegetical Approach, Broadman & Holman, 1994, pp 57-58.  This is followed by the descriptive genitive from the masculine singular article and cardinal adjective HEIS, meaning “one” and the nouns ANTHRWPOS, meaning “man.”  Then we have the appositional genitive from the masculine singular nouns IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “Jesus Christ.”
“much more the grace of God, that is, the gift by means of the grace of the one Man, Jesus Christ,”
 - is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine plural article and adjective POLUS, used as a substantive and meaning “to the many” and referring again to the entire human race.  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb PERISSEUW, which means “something comes or is available to someone in great abundance.”


The aorist tense is a gnomic aorist, which gathers the entire grace of God providing eternal salvation for the entire human race into a single whole and states it as a universal truth—every member of the human race has the opportunity to be saved by simply believing in the love of God as demonstrated in the work of Jesus Christ on the cross dying spiritually and receiving the punishment for their sins.


The active voice indicates that the gift of God by means of the grace of Jesus Christ produced the action.

The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“is available in super abundance to the many.”
Rom 5:15 corrected translation
“But not as that transgression [Adam’s original sin] so also is that gracious gift [work of Christ].  For if by the transgression of that one [Adam] the many died [spiritual death] [and they did], much more the grace of God, that is, the gift by means of the grace of the one Man, Jesus Christ, is available in super abundance to the many.”
Explanation:
1.  “But not as that transgression [Adam’s original sin] so also is that gracious gift [work of Christ].”

a.  Paul continues with a contrast of his previous statement.  Adam’s original sin is universally passed on to all mankind, just as the salvation provided by Jesus Christ is a potential for all mankind, but the two are not at all like each other.

b.  There is absolutely no comparison between Adam’s rejection of the love of God, and the offer of eternal life from the love of God.

c.  The only similarity between the transgression of Adam and the gracious gift of salvation through the work of Christ on the cross is the fact that they both apply to the entire human race.

d.  This same contrast is taught in 1 Cor 15:22, “For as in Adam all die, so also in Christ all will be made alive.”
2.  “For if by the transgression of that one [Adam] the many died [spiritual death] [and they did],”

a.  Then Paul explains his statement with a first class conditional statement, “if and it’s true.”

b.  By the original sin or transgression of one man—Adam—the rest of the human race died spiritually.  This teaches the principle that Adam is the federal head of the human race.  He made a decision that affects the rest of mankind universally.  Adam made one wrong decision that has a detrimental effect on the rest of the human race throughout human history.

c.  The ‘many’ does not refer to just the elect; for “all have sinned and come short of the glory of God.”  Adam’s original sin has universal application to every human being that God ever creates.


d.  Therefore, God imputes Adam’s original sin to every member of the human race at the moment He gives human life to them.  Thus we are born physically alive and spiritually dead.  Death here is not a reference to physical death, but spiritual death.  The entire context and argument of Paul centers on the spiritual death of man and the humanity of Christ, which was necessary for the eternal life being provided by God for every one who would believe in Christ.


e.  Unlimited spiritual death demands unlimited atonement.

3.  “much more the grace of God, that is, the gift by means of the grace of the one Man, Jesus Christ,”

a.  Paul then uses another a fortiori conclusion to make the strongest possible point he can make in a comparison.  The a fortiori logic here is: if the sin of Adam caused the spiritual death of the human race, it follows with stronger reason that the gift of grace of Jesus Christ as the only savior is far greater.

b.  If God could make spiritual death apply to all mankind through the sin of Adam, how much more is He able to make salvation available to all mankind through the gracious gift of His own Son on the cross.


c.  A fortiori logic says here that it was harder for God to apply spiritual death to all mankind than it was for God to apply His gift of grace to those who believe in Christ.  The harder or more difficult thing is to apply spiritual death to all mankind because every man deserves spiritual death.  The easier thing for the love of God to do is apply salvation to anyone who believes in Christ because not every man will believe in Him.

d.  The grace of God to the human race is the gift of our Lord and Savior Jesus Christ in His true humanity on the cross.  God the Father made a gift of His own Son as a sacrifice for the entire human race.  This was God’s Christmas gift to everyone, and the gift is available to everyone every day of the year.  The gift was the perfect humanity of Christ being sacrificed as a substitute for us on the cross.


e.  The gift—Jesus Christ—demonstrates the love of God as no other gift ever has or ever will.  Rom 5:8, “But God demonstrates His own love toward us, in that while we were still sinners, Christ died [spiritually] as a substitute for us.”
4.  “is available in super abundance to the many.”

a.  The gift of salvation through faith in Christ is available in abundance beyond being available to every member of the human race.  Salvation is available to the many.  Since salvation is available to everyone, the “many” is defined here by Paul as every member of the human race.

b.  The many were all involved in spiritual death; therefore, the many have the gift of the grace of God in eternal salvation available as well.


c.  The gift of Jesus Christ was given to the entire human race, but everyone does not unwrap the gift and enjoy it.  Some people notice that it is under the Christmas tree with their name on it, but never bother to open it.  They never believe in Christ.  But the gift remains under the tree day after day, year after year, just waiting for them to open it.


d.  The love of God is available in greater abundance than we need, and it is available to everyone.  Super abundance means that there is more than enough love and grace from God for every member of the human race, for every need of every man, and for every generation of human history.


e.  The human race cannot and will never exhaust the grace and love of God.  God already proved this on the cross, and now has made His love and grace available to everyone.


f.  The only need of the unbeliever is to believe in Christ and salvation is super available to all.  The needs of the believer are many, but God provides exceedingly abundantly beyond all we could ask or be imagining in Christ Jesus.
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